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bnarosect TomopoB mma mpupoburta OakanaBbpcka crerneH 1o IlpunoxHa JMHIBHCTHKA C
anriuiicku U ¢pencku e3uk B FO3Y “Heodut Puncku” npe3 2012 r. u Marucrbpcka CTerneH
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Ounonornuecku ¢akynrer, FO3Y “Heodut Puncku” no npodecuonanHo HamnpasieHue 2.1.

®uosorus, ¢ HaydeH pbKoBOaUTEN 10U, A-p SHa YaHkoBa.

IMy6nukanuu no remara:

b. TogopoB npezctasst 4 myOJIMKalUMKU MO TeMaTa, BCHYKHA Ha aHTJIMHUCKU €3UK, KaTo 3 OT TSIX
ca ImyOJIMKYBaHU CaMOCTOSITEIHO, a elHa B ChaBTOPCcTBO. CTarusra B CHaBTOPCTBO HE € IO
TeMaTa Ha JWCEepTalHATa, 3aTOBA HE TO/UIeKH Ha oOCHXKIaHe. TeMaTHYHO OCTaHAJIHMTE TPH
CTaTHHM Ca HACOYCHH KbM DPAa3JIMYHHM acleKTH Ha MpeBoja Ha (UHAHCOBA TEPMHUHOJIOTHS:
ajanTays Ha TEPMUHH OT OOpCOBaTa M BaJyTHATa ThPTrOBUS B QHTIIMHCKUS, OBITAPCKUS H
(bpeHCKHs e3uK, 0COOCHOCTUTE M KIACH(PHUKALMATA Ha HEOJOTM3MU M HACOKH 3a MPEBOJa UM,
3a€MKHUTE BBbB (DMHAHCOBHS JICKCUKOH OT aHIJIMHCKM €3MK M TAXHATa KaTeropu3amus IO
BUIoBe. JlMCEpTaHTHT mMoaYepTaBa, 4ye MpHU aJanTalysTa Ha TEPMHHHUTE ce HaOironaBa
UIMOCUHKPATHYCH IMOJXOJ MPH BCEKUM €3MK. 3aeMKUTE Ca MPEJUMMHO OT AHIJIMHCKH €3MK,
KOETO Ce OYaKBa, M TAXHOTO BB3MPHEMaHE B €3MKa 3aI04Ba CleJl yInoTpedaTa UM MpH CMsHA
Ha koxa (code-switching) or cnenmamuctu. [Ipu npeBoaa Ha HEOJOTM3MHU aBTOPBT OTKPOSBA

HAKOJIKO OCHOBHH IIOAXO/JAa: HaMHpPaHC Ha NPCBOACH CKBUBAJICHT, TPAHCKPHUIILHA,



TpaHCIUTEPALUs U 3aeMKa WIH Kajka. TyK MCKaM J1a u3passi HechIjlache - MPU BCEKHU MPEBOJT

CC THPCH IPCBOJCH CKBUBAJIICHT, CJICAOBATCIIHO aBTOPHT HE € H36pan TOYHUSA TCPMUH.

ABTopedepaTbT 0Tpa3siBa BIPHO CTPYKTypaTa U ChAbPKAHUETO HA AUCEPTALIMOHHUS TPYA U
BKJIIOUBA MMOApoOHA copaBKa 3a MpUHOCUTE Ha paborata. He cbM cbhriacHa ¢ HAKOU OT
U3THKHATUTE NMPUHOCU Ha aucepTauusta. [londopsT Ha kopiyc ot 168 cratuu Ha (prHAHCOBA
TeMa He MOXe Jia ObJie MpUeT KaTo MPUHOC - OCHOBATa Ha BCAKO M3CJE/IBAHE € YMECTHUSAT
n300p Ha KOpITyC; TOBA € OTIIpaBHAaTa TOUKa Ha u3cienBanero. Chllo Taka TBbPACHHUETO, Ye HE
CBILIECTBYBAaT NOJOOHM H3CIIEJIBAHUS HA aHIVIMHCKUTE 3a€MKH B  CIELUAIU3UpPaH
npodecruoHalieH TUCKYpC HE OTroBapsl Ha MCTHHATA - BK. 3uaaposa, Baust (2011), Stancheva,
Zhana (2021) u ap., KakTo u pa3paborkure, Kouto camusaT b. Tomopos pasriexaa Ha cTp. 22-

23 B qucepTauusTa.

AKTYaJTHOCT Ha iMcepTanMoHHus Tpya: ucepranuonHust Tpya Ha biarosect Tonopos e ¢
obem ot 322 crTp., YeTHpU TJIABH, CIUCHK C TOJN3BaHA JHUTEpaTypa W MPUIOKEHHUE.
N3cneaBaneTo mocTaBsi HAKOJIKO KIIIOYOBHM BBIPOCA, CBBP3AHU C BIMSHMETO HA aHIVIMHCKUS
€3UK BBpXYy ObJrapckara (pMHaHCOBAa M BajyTHa TepMuHojorus. Ha mbpBo MsAcTO ce Thpcu
OTrOBOp Ha TOBA JOKOJKO HOBUTE TEPMUHHU B Te3U c(hepu HaBIMU3aT B OBJITApCKUS €3UK I0]
MPSIKOTO BB3ACWCTBUE HA AHIJIMIICKUSA M KakBa € CTENEeHTa Ha TAXHATa MHCTUTYLHMOHAIHA
unterpanus. Ilpocnenssa ce pasrpaHMYEHUETO MEXKIY 3a€MKH, KOUTO B€Y€ Ca YTBHPJEHU B
ouIMaTHUs PeryiIaTopeH U aMUHUCTPATUBEH JUCKYpPC, U OHE3U, KOUTO OCTaBaT B cdepara

Ha XYPHAJIUCTHYCCKUA U Pa3TOBOPHUA €3UK.

ToBa mpencrasisiBa akTyajaeH mpobieM B o0JlacTTa Ha TEOpHSTA M MpPAKTHKaTa Ha MPEBOJA
mnmopaau EMIIMPUYIHHUTE U TCOPECTUYHUTE PE3YITATU, U CUCTEMATUZUPAHC HA MCXAaHU3MUTEC Ha
3aeMaHe W ajanTalys Ha crenuaiu3upaHa (UHAHCOBA TEPMHUHOJIOTHS C NMPUHOC KBM IIO-
3a]IbJI00YEHOTO pa3OupaHe Ha KOHTAaKTHO OOYCIOBEHHTE NPOMEHH B NpodecHoHaTHaTa
nekcuka. Ch31aBaHETO Ha CIEMUAIN3UPAH TEPMUHOJIOTMYEH IJI0Cap Ha aHIVIMHCKUTE 3aeMKU
B OBJrapcKus € MpakTUYEeCKUs pe3yiTaT oT u3cieaBanero. CienoBareiaHo, U300pbT Ha TeMara

€ MOTHBHUPAH OT HelHaTa AKTYAJIHOCT B TCOPCTUYUCH U NPAKTUYCCKHU IIJIaH.

3amo03HATOCT ¢ AHAJIM3MPAHUS Hay4YeH NpodieM M nmperJie] Ha JIUTepaTypara:
JlucepTallMOHHUAT TPyA MNPEACTaBIsBa HE CaMO M3CIEJBAHE Ha pasIiiekJaHaTa Hay4dHa

npo0GyieMaTrKa, HO U €€ OTJIMYaBa C sICHOTa, apryMEHTUPAHOCT, YBJIEKaTeJIeH CTHII U 100pa



yeTuBHOCT. [IpemioxeHusar aHanu3 Ha JUTeparypara, nokasBa, 4e b. TomopoB e moGpe
3aro3HaT € M3CjI€ABaHaTa MaTcpus. HOKTOpaHT”bT IIpaBu IPETIJICO Ha HaydHa JIUTEpaTrypa U
AHaJIM3Upa KIAaCHYECKHU M3CJICABAHHA, KaKTO M CBBPEMCHHHU IIPpOYUYBaHUA, pasrICKAallnu
poJIsiTa Ha AHTINICKUS KaToO JIMHTBA (bpaHKa. IToxBanHo €, U€ Ca IUTUPAHU U aHAIU3HUPAHU U
BOJCIIHU 6Lnrap01<1/1 H3CJI€A0BATCIIU, KOUTO pa60T}IT B Ta3u obnact. COUCBEKBT C aKaJeMU4YHU
HU3TOYHUIIM € J0CTa KpaTbK oOaue (33) 1 JIMIICBAT OCHOBHH HW3TOYHHIIM HJIM I10-HOBH
u3cieaBanus, Harpumep: Thomason, S. G. 2001. Language contact. Edinburgh: Edinburgh
Univ. Press.Winford, D. 2003. An introduction to contact linguistics. Malden, MA: Blackwell.
Lucas, Ch. 2015. Contact-induced language change. In The Routledge handbook of historical
linguistics. Edited by C. Bowern and B. Evans, 519-536. Abingdon, UK: Routledge.

[IppBaTa rnaBa mpencraBsd TEOPETUYHATA pPaMKa M CE OYEpPTABAT OCHOBHUTE IOHATHS W
TUTIOJIOTUM HAa €3WKOBOTO 3a€MaHEe B KOHTEKCTAa HAa KOHTaKTHATa JIMHrBUCTHKA. OTaens ce
0co0eHO BHHMaHHE Ha NPEAU3BUKATENICTBATa, CBBP3aHU C H3CIEABAHETO HA 3aCMKH B
CHeIMAIM3UpaH JTUCKYpC, U Hal-Bede (UHAHCOBHST, NMPU KOWTO OT OCOOEHA BaXKHOCT €

TOYHOCTTA HAa TCPMUHOJIOTUATA.

ChoTBeTcTBHE MEKAY LeIH U 331a44 U H30paHaTa MeTOAMKA Ha u3cjeasane: llenTta Ha
JUcepTanusTa € 1a ce U3cieaBaT oOUIUTe TEeHIEHIIMU B Pa3BUTUETO HAa OBJIrapckusi (GPMHAHCOB
€3MK M0/ BIUSHUETO Ha (DYHKIMATAa HA AHIVIMMCKHUS KaTo riolajneH e3uk. M3ciensaHeTo
pasriexja HauMHa, M0 KOMTO aHTJIMICKUTE 3a€MKH HaBJIM3aT M C€ pa3BUBAT B OBJIrapcKus
(¢uHAHCOB JMCKYpC, KaTo aHAJIM3Mpa TSAXHATa TUIIOJIOTHS, CTETEH Ha ajanTalys U HUBO Ha
MHCTUTYIMOHanu3anusa. CpIIo Taka ce MpociesBa BPEMEBOTO HACJIOSBAHE HA TE3U 3a€MKH,
pasrpaHnyaBaiiky IO-CTapUTE OT MO-HOBUTE TEPMHUHH, 3a /1a C€ PA3KpHE KAKTO UCTOpUUYECKATa
IbI00YMHA, TaKa U ChBPEMEHHATa HHTEH3UBHOCT Ha aHTJIMICKOTO BiaussHUe. OCBEH TOBa, Upe3
CpaBHUTEJNCH aHaIU3 C (PPEHCKUS €3MK, M3CIIEABAHETO MPOYyUYBa KaK MYPUCTUYHUTE €3UKOBH
TPaJUIMK U UHCTUTYIIMOHATHUTE peryaanu opopMsaT HHTErpalusaTa 1 IpUEeMaHeTo Ha eIuH

n CbII Ha60p OT TCPMUHU B PA3JIMYHA €3UKOBU KOHTCKCTHU.

]_ICJ'II/ITC " 3aJa4UTC, obOaue He ca SICHO HU3BCACHU U ,Z[C(I)I/IHI/IpaHI/I, a CaMO H3CJICOO0BATCICKHUTC
BBIIPOCH. C’bIJ_IOTO BaXXU M 3a MCTOAMKATA HA U3CJICABAHCTO - HC € NJaJICH MOJCI WU TCOpUs,

KOHUTO CE€ CJI€ABarT. Camo ¢ CIIOMCHATO, 4€ U3CJIICABAHCTO CC 6a31z1pa Ha KOJIMYCCTBCH U



KaueCTBEH aHaiu3. ToBa MpeNCTaBiisiBa CIa0OCT Ha AWCEpPTAlUATA, 3all0OTO METOAMKATa €
OTICPATUBHUSAT amapaT Ha U3CJeABaHETO M HsAMa Kak Jla He C€ OCHOBaBa Ha JOKa3aH MOJICI WIIH
Ha J00pe apryMeHTHUPaH COOCTBEH TaKbB.

Pa3mepbT Ha KOpIyca € ToCcTaTh4eH 3a MOA00HO U3CIEABAHE U € apTYMEHTUPAHO MO0paH.

Hayynu W Hay4yHO-NPWJIOKHM TPHHOCH Ha auceprauuoHHusi tpya:. [IpencraBenara
qUcepTanusi ChAbpKA KAaKTO HAy4yHM, Taka W HayYHONPHWIOKHHU pPE3yaTaTH, KOUTO
IIpEJICTaB/IsIBAT OPUTMHAIEH IPUHOC B TEOpUsATa U IpaKTHKaTa Ha IpeBoia. B pesynrar Ha
u3cnensanero brmarosect TomopoB noctura a0 peaumua H3BOAM M (popMynupa HSIKOJIKO

OCHOBHH IIPUHOCA, KOUTO MOTrarT Ja 6’I)IlaT OTKPOCHHU B ABC HAITPABJICHUA:

1. Tlpunocm KBM TeopusiTa Ha e3WKa: l3ciaenmBaHETO WpPOCHENsBa JeTailIHa BpeMeBa
€BOJIIOIMS HAa aHTJIMHCKUTE 3a€MKH B OBbJIrapckusi GPMHAHCOB AUCKYPC, KaTO IEMOHCTPUPA KaK
NPUTOKHT HA TEPMHHOJOTHS € TSACHO OOBBpP3aH C TMPOIECHUTE Ha IIo0ATU3aus W
nubepanm3anusi Ha Tasapa W OCOOCHO C HABJIM3AaHETO HA JUTUTATHUTE (DUHAHCOBU

HHCTPYMCHTH NPE3 MOCICIHUTEC ABAACCCTHHA I'OJUHH.

[IpocnensBa ce Bpb3KaTa MEXAY NEPUOAMTE HA 3a€MaHE B OBIrapCKUs €3UK M KIIOUYOBHUTE
MKOHOMMYECKH M TEXHOJIOTMYHHU TMpOIIECH, HAIp. pa3lBeTa Ha KPUNTOBAIYTUTE, (PUHTEX
mw1aTGopMHUTE U TUTUTAIHATA ThProBus. Te IeMOHCTpUpAT, Y€ €3UMKOBUTE MPOMEHHU ca MPSIKO

00yCJIOBEHU OT JUHAMUKATA M PA3BUTHUETO HA (PUHAHCOBUTE WHOBAIUH.

2. IlpuHocm KBM TeopusTa, IpakTHKaTa W oOydeHMeTo 1o mnpeBoa: M3rorBeH e
crielManu3upan riocap, BKiarousaml 90 TepMuHa ¢ ObJIrapcku AeUHUIMK U Toapeada cropes
OpOM3XO/, BpeMe MU CTEeNeH Ha aJanThpaHe, KoeTo Ou MOANOMOrHajgo paboTara Ha

npenoaaBaTeyiv 1o MmpeBo, KakKTO U Ha U3CJICAOBATCIIN.

HpI/IHOCHO KBbM H3CJICIBAHCTO HAa 3aCMKHUTC B 6’LJIFapCKI/ISI €3UK € CBIIOCTABUTCIHHUAT aHAJIU3 C
(I)peHCKI/I, KOMHTO OTKpPOABAa KaK HHCTUTYIUOHAJIHUAT IMIYPU3IDBM U ITPArMATUIHUTC CTPATCIUN HA
3aCMaHC BOIAT OO PpPa3JIMuYHU JICKCUKAJIHHU PE3YyJITaTU B OTACIHUTC C3HUILU. Pe3y.]'ITaTI/ITC
IIoKa3Bart, 4c GBHTapCKI/ISIT C3UK IpOsABABa MO-TrOJIsIMa OTBOPCHOCT U TCHACHLIUSA KBM 6Lp3a
aCUMUWJIallud Ha 9YKOU CJIICMCHTH, 34 pa3JIMKa OT q)pCHCKI/ISI, KOMTO 3alla3Ba MO-BHCOKA CTEIICH

Ha €3UKOBA HC3aBUCUMOCT ITOpaan YTBBPACHU PETyJIaTOPHU MCXAHU3MHU.



ﬂOKTOpaHTT)T 0o4ye€pTaBa U Bb3MOXHU HAIIPpaBJICHUA 3a 6’BI[€H_II/I HU3CjI€aABaHus, KOUTO MOorarT aa
Haarpaaiar paspa60TeHaTa OT HEro Te€Ma - acCIICKT, MpE€ACTaBJIsIBall CHIICCTBEH CJICMCHT Ha

BCCKHM JUCCPTALIMOHECH TPy, HO YECTO npeHe6perBaH B IIpAKTHUKATaA.

IIpenopbKU M KPUTHYHHU O€JIeKKHU:

3a0eIe)KKATE MH C€ OTHACAT 0 CTPYKTypaTa Ha AuUcepTanusTa. HeJ’II/ITe Hn 3aJa4uTeC Ha
H3CIIEABAHCTO, KAKTO 1 00EKTHT Ha H3CIICABAHETO Ca IIOCOYCHHU O0CTa TeHera(i)I/I‘IHO u 0ero
B yBOJa Ha JUCEpTalusATa. Hsama u CKCIUIMIOUTHO IPEACTaBAHE HAa METOJa Ha HU3CICABAHC -
CIIOM€HaBa C¢€, 4€ noAXoAbT € KOJIHMYCCTBCH M Ka4CCTBCH, HO HAMA IIOACHCHHA KaKbB BH]

KOJIMYCCTBCHA U KAQYCCTBCHA MCTOJIMKA CC IIpuJiara.

[lpu ananm3a Ha TEPMUHHMTE HE CTaBa SICHO KakBO BKJIIOuBaT mousTusata longstanding u
relatively new borrowings. Kbae u kakBa € rpaHuiiata MeXIy TSX M Ha KaKBO OCHOBaHHE
JaJIcHa 3aeMKa ToMajia B eHaTa Wi apyrara kareropus? Ensa ma 91 ctp. oTHOBO Oerio ce
CrioMeHaBa, 4e BojoAenbT € 1989 r. Ho TepMunu karo cnexyrayus, peyecusi, ponoosa bopca
ce M3MOJ3BaT olle OT HayainoTo Ha 20 Bek M ToBa, ye (oHJoBaTa Oopca € IpeKpaTuia
ChILIECTBYBaHETO cu B nepuoja 1947-1991 He o3HayaBa, 4e TEPMUHOJIOTHATA HU34€3Ba OT

C3HKa.

3akarouyenue: Kputuunure OenexKM W IPENOpbKUTE HMMAT 3a Led Jia JONpHUHEcaT 3a
JOTTBJIHUTETHOTO YCHBBPIICHCTBAHE HA TEKCTa W aHaliM3a W HE MOJUEHsSBaT Mamjada u
3a1b100UYEHOCTTa Ha TpPyAa W Ha NOCTUrHatute pesyatatu. Cuuram, uye AucepTalusTa
IpeJCTaBiIsiBa MUPOKOOOXBATEeH U HAYYHO OOOCHOBAaH TPYJl C TEOPETHYHO U MPAKTUYECKO
3HaYeHHe, KOMTO mNpuTekaBa KadyecTBaTa Ha 3aBbplIeHA JMCEpTalUss U OTroBaps Ha

n3uckBanuaTa Ha wi. 27 ot [ITI3PACPB.

Y6CI[CHO JaBaM CBOATa HOJOKHMTE/IHA OHCHKA 3a AUCCPTAIMOHHHA TPYyAd Ha baaropect

XpucroB TomopoB u mpenopbyBaM Ja My ObJe NHpuChlIeHa oOpa3oBaTelHaTa M HaydHa

CTeneH “AoKTop”.

02.11.2025 . npod. dusHa SIHKOBA, TLH.........ccevveenieannnes
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Details about the PhD student:

Blagovest Todorov obtained a bachelor's degree in Applied Linguistics with English and French at
South-West University "Neofit Rilski" in 2012 and a master's degree in Translation and Contemporary
English Literature in 2018. Since 2018 B. Todorov has been a full-time doctoral student at the
Department of German and Romance Studies, Faculty of Philology, South-West University "Neofit

Rilski" in professional field 2.1. Philology, with supervisor Assoc. Prof. Yana Chankova, PhD.

Publications on the topic of the dissertation:

B. Todorov has submitted four publications on the topic, all in English, three of which published
independently and one in co-authorship. The co-authored article is not related to the topic of the
dissertation and is therefore not subject to discussion. The other three articles focus on various aspects
of the translation of financial terminology: adaptation of terms from stock and currency trading in
English, Bulgarian, and French; the characteristics and classification of neologisms and guidelines for
their translation; borrowings in the financial lexicon from English and their categorization by type. The
author emphasizes that the adaptation of terms follows an idiosyncratic approach in each language.
Borrowings are mainly from English, which is to be expected, and their acceptance in Bulgarian begins
after their use in codeswitching by specialists. When translating neologisms, the author highlights

several basic approaches: finding a translation equivalent, transcription, transliteration, and borrowing



or calquing. Here | would like to express my disagreement - in every translation, a translation

equivalent is sought, so the author has not chosen the right term.

The abstract accurately reflects the structure and content of the dissertation and includes a detailed
summary of the contributions of the work. | disagree with some of the contributions highlighted in the
dissertation. The selection of a corpus of 168 articles on financial topics cannot be recognized as a
contribution - the basis of any research is the appropriate choice of corpus; this is the starting point of
the research. Furthermore, the claim that there are no similar studies of English loanwords in
specialized professional discourse is not true - see Zidarova, Vanya (2011), Stancheva, Zhana (2021),

etc., as well as the studies that B. Todorov himself discusses on pp. 22-23 of his dissertation.

Relevance of the dissertation:

Blagovest Todorov's dissertation is 322 pages long and consists of four chapters, a list of references,
and an appendix. The study raises several key questions related to the influence of the English language
on Bulgarian financial and currency terminology. First, it seeks to answer the question of the extent to
which new terms in these fields are entering the Bulgarian language under the direct influence of
English and the degree of their institutional integration. It tracks the distinction between loanwords that
are already established in official regulatory and administrative discourse and those that remain in the

realm of journalistic or colloquial language.

This is a topical issue in the field of translation theory and practice due to the empirical and theoretical
results and systematization of the mechanisms of borrowing and adaptation of specialized financial
terminology, contributing to a deeper understanding of contact-induced changes in professional
vocabulary. The creation of a specialized terminology glossary of English borrowings in Bulgarian is
the practical result of the research. Therefore, the choice of topic is motivated by its relevance in

theoretical and practical terms.
Knowledge of the state of the problem and relevance of the literature used:

The dissertation is not only a scientific problem under consideration, but also stands out for its clarity,
well-argued points, engaging style, and readability. The proposed analysis of the literature shows that
B. Todorov is well acquainted with the subject matter. The doctoral student reviews the scientific
literature and analyzes classical studies as well as contemporary research examining the role of English

as a lingua franca. It is commendable that leading Bulgarian researchers working in this field



are also cited and their work analyzed. However, the list of academic sources is quite short (33) and
missing important sources, for example: Thomason, S. G. 2001. Language contact. Edinburgh:
Edinburgh Univ. Press. Winford, D. 2003. An introduction to contact linguistics. Malden, MA:
Blackwell. Lucas, Ch. 2015. Contact-induced language change. In The Routledge handbook of
historical linguistics. Edited by C. Bowern and B. Evans, 519-536. Abingdon, UK: Routledge.

The first chapter presents the theoretical framework and outlines the basic concepts and typologies of
language borrowing in the context of contact linguistics. Particular attention is paid to the challenges
associated with the study of borrowings in specialized discourse, especially financial discourse, where

the accuracy of terminology is of particular importance.

Correspondence between the chosen research methodology and the set aims and objectives of

the dissertation:

The aim of the dissertation is to examine the general trends in the development of Bulgarian financial
language under the influence of the function of English as a global language. The study examines the
way in which English loanwords enter the Bulgarian financial discourse, analyzing their typology,
degree of adaptation, and level of institutionalization. It also traces the temporal layering of these
borrowings, distinguishing older terms from newer ones in order to reveal both the historical depth and
the contemporary intensity of English influence. Furthermore, through a comparative analysis with the
French language, the study examines how purist linguistic traditions and institutional regulations shape

the integration and acceptance of the same set of terms in different linguistic contexts.

However, the goals and objectives are not clearly stated and defined early on, only the research
guestions. The same applies to the research methodology—no model or theory is provided which is
adopted. It is only mentioned that the study is based on quantitative and qualitative analysis. This is a
weakness of the dissertation because the methodology is the operational apparatus of the study and

should be based on a proven model or a well-justified one, devised by the author.

Scientific and applied contributions of the dissertation: The dissertation contains both scientific
and applied results, which represent an original contribution to the theory and practice of translation.
As a result of his research, Blagovest Todorov reaches a number of conclusions and formulates several

key contributions, which can be divided into two areas:



1. Contributions to language theory: The study traces the detailed temporal evolution of English
loanwords in Bulgarian financial discourse, demonstrating how the influx of terminology is closely
linked to the processes of globalization and market liberalization, and especially to the emergence of

digital financial instruments over the last twenty years.

It highlights the connection between periods of borrowing in the Bulgarian language and key economic
and technological processes, such as the rise of cryptocurrencies, fintech platforms, and digital
commerce. These demonstrate that language changes are directly influenced by the dynamics and

development of financial innovations.

2. Contributions to translation theory and practice: A specialized glossary has been compiled,
including 90 terms with Bulgarian definitions and arranged according to origin, time, and degree of

adaptation, which would assist the work of translation teachers and researchers.

A comparative analysis with French contributes to the study of loanwords in Bulgarian, highlighting
how institutional purism and pragmatic borrowing strategies lead to different lexical results in different
languages. The results show that the Bulgarian language exhibits greater openness and a tendency
toward rapid assimilation of foreign elements, unlike French, which retains a higher degree of linguistic

independence due to established regulatory mechanisms.

The doctoral student also outlines possible directions for future research that could build on the topic he
has researched - an aspect that is an essential element of any dissertation but is often neglected in

practice.

Recommendations and critical remarks:

My critical remarks concern the structure of the dissertation. The objectives of the study, as well as the
subject of the study, are stated rather telegraphically and briefly in the introduction to the dissertation.
There is also no explicit elaboration of the research method - it is mentioned that the approach is
guantitative and qualitative, but there is no explanation of what kind of quantitative and qualitative

methodology is applied.

In the analysis of the terms, it is not clear what the concepts of longstanding and relatively new
borrowings include. Where and what is the boundary between them and on what basis does a given
borrowing fall into one category or the other? Only on page 91 is it briefly mentioned that the

watershed is 1989. However, terms such as speculation, recession, and stock exchange



have been in use since the beginning of the 20th Century, and the fact that the Stock exchange in
Bulgaria ceased to exist in the period 1947-1991 does not mean that the terminology disappeared from

the language.

Conclusion: The critical comments and recommendations are intended to contribute to the further
improvement of the text and analysis and do not underestimate the scope and depth of the work and the
results achieved. | believe that the dissertation is a comprehensive work of theoretical and practical
significance, which has the qualities of a complete dissertation and meets the requirements of Article
27 of the Regulations for the Implementation of the Law on the Development of Academic Staff in the

Republic of Bulgaria.

I give my positive assessment of the dissertation and propose that the esteemed jury award the PhD

degree to Blagovest Todorov.

02.11.2025 Prof. Diana Dimitrova Yankova, D.Litt.; .........cccoevveee...
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